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CUHTAKCUYHO-CTUWIICTUYHI PEITPESEHTATUBH
KOMYHIKATHUBHOI IHTEHIII MOBIISI B POMAHI ITATPIKA BAUTA
“THE EYE OF THE STORM”

CraTTio TPHUCBSYEHO JIOCII/DKEHHIO JIHTBICTHYHOTO CTAaTyCy KOMYHIKaTWBHOI IHTEHIi Ha CydacHOMY eTami
PO3BUTKY Haykd Npo MoOBY. KoMyHIKaTHBHY IHTEHIIIO0 MPOAaHAII30BaHO 33 aHTPOMOUEHTPUYHUMH, KOMYHIKATHBHUMH Ta
NparMaTUYHIMH napaMerpaMil. KoMyHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUI aCTIeKT JIOCIIPKEHHS JI03BOJISIE BUBYATH KOMYHIKaTHBHY

MpoliecaM  KOMYHIKAHTIB Ta Yy 3B’S3Ky 3 PI3HOMAHITHUMH EKCTPAJIIHIBAJIbHUMH (HaKTOpaMH BepOATbHOI B3a€MOJIL.
KomyHnikaTuBHa iHTeHIIis1 €(heKTHBHO pealli3yeThCs MOBIIEM y IUCKYPCUBHHUX BUCIIOBJICHHSX, TAKUM YHHOM PENPE3CHTYIOUH
XapakTep IMEPCOHAKHOTO JHAJOriyHOro MOBJICHHS. JIOCTI/DKCHHS KOMYHIKATMBHOI IHTEHIII 3 oODIAAy Ha 1l
JIHTBOMNParMaTH4Hi OCOOIMBOCTI 3/IIMCHEHO 31 3aCTOCYBAHHSM JECKPUIITHBHOIO, KOHTEKCTYAJILHOTO Ta IHTEPIIpEeTaliiiHOro
METO/IB aHAJI3Y, 10 JO3BOJSIOTH BHSBHTH W OCMHCIUTH 1l y BepOaibHiil B3aeMofii. 3’sICOBAHO THITM KOMYHIKaTHBHHX
iHTeHuii MoB1s B pomani [Tatpika Baiita “The Eye of the Storm”, a came: iHbopMaTHBHI, CIIOHYKaJIbHI Ta €MOLIHO-OLI HHI,
Ta onucaHo iX mnparmatimuHi QYHKUT y c(OpPMOBaHMX KOMYHIKATHMBHHMX CHUTyamisiX. Y CTaTTi BCTAQHOBJIEHO i
0XapaKTepU30BaHO 3B 530K CTHIICTUYHUX 3aCO0IB y peaisamii KOMyHIKATHBHHX KPOKIB YYaCHHKIB BepOabHOI 1HTEpaKIIii.
BusnaveHo, 1o 3acobdamMu peatizallii KOMYHIKATUBHOI IHTCHIIII MOBIL B aHIJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY IHUCKypci [laTpika
Baiita € CHHTaKCUYHO-CTHJIICTHYHI 3aco0M, S$Ki HAIIOBHIOIOTh, DPO3LIMPIOIOTh, IHTEHCH(IKYIOTH Ta YTOYHIOIOTH
KOMYHIKaTUBHI HAMIpX MOBIIIB. ¥ CTaTTi BUSBJICHO, IO TaKi CHHTAKCUYHO-CTHITICTHYHI 3aCO0H 1 IPHITOMH, K HOMIHATHBHI
Ta HEMOBHI (ppa3u, BCTaBHI W BCTABJICHI ONMHUIIN, IOJNICHHACTOH, IHBEPCIs, IMCTAHTHE PO3TAIIYBaHHS CHHTAKCHYHO
TIOB’SI3aHUX OIMHUIL, CIPUSIOTH peai3anii KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHIIi MOBISI Ha piBHI MEPCOHaXHOTO MOBJICHHS. Y
pe3yNbTaTi KUIBKICHOTO aHai3y BUCIIOBJIEHD i3 JIIHIBOCTIJIICTUYHO MapKOBaHUMH OJMHUIISIMH, 3’SCOBaHO, 10 BUpPaXKaJbHi
3ac00M CHHTAKCUCY MEPEBaYKAIOTh HaJl CTIIIICTUYHUMU MPUIIOMaMHy y BUCIIOBIIEHHX 3 pomany Ilatpika Baiita*The Eye of
the Storm” myst akTyanizanii KOMYHIKATHBHOI 1HTEHIIT MOBIISL

KorouoBi ciioBa: mparMaTHdHa JIIHTBICTHKA, BUPaXKaTbHI 3aCO0M CHHTAKCHCY, CTHIIICTHYHI MPUHOMH CHHTAKCHCY,
BHUCIIOBJICHHSI, KOMYHIKAaTUBHA 1HTEHIIIL.

Beryn. Kateropis koMyHIKaTHBHOI IHTEHLII], BIEpIIE 3allpoBa/LKEHa B 3apyODKHIA Teopii
MOBJICHHEBUX aKTiB, € TIPEIMETOM HAYKOBHX IHTEPECIB y CYJaCHHX YKPAiHCHKUX po3Binkax. Hespaxaroum
Ha CBii rMOOKuiA Pu10cO(CHKUI Ta NCUXOJIOTTYHUH 3MICT, HOHSTTS KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIIT PO3LINPIOE
MEX1 CBOTO JIOCIDKEHHS B JIIHTBICTUYHY IUIOMIMHY, HA0OyBarO4M HOBUX BEKTOPIB CTY/IIFOBAHHSI.

VY mpakTuiil MOBO3HABYMX CTYAINA IHTEHINIO PO3IJISAAIOTH K “‘MEHTAJILHUM CTaH MOBIIS, SKAN
dbopMye TPYHT Ui TIOPOPKEHHS BHUCIOBIICHHS, BIIIparOYd BAaXKIMBY POJIb Y MOBHIM Oprasizaii
MOJAIbHO-IHTEHIIIOHAILHUX ~CHHTaKcHYHUX 3aco0iB” [11,c.20]. 3a H. I'yiiBantok, peamizartis
BHCJIOBJICHHS ““O€3M0CepeIHbO MIKOPEHa IUIIM KOMYHIKaITli, IHTEHITISIM MOBIISI — aBTOpa KOHKPETHOTO
BUCIIOBIIEHHS [6, c. 228]. I'. [ToueniioB BUCIOBIIOE JYMKY PO T€, 0 IHTEHIIi MOBLI € HEOOXITHUM 1
BOXJIMBUM KOMIIOHEHTOM KOMYHIKAaTUBHOI'O MpoLecy, “Ipearedero’ Oy/b-SKOr0 BHCIOBJICHHS M
BiZlirpae NpoBiIHY POJIb B €KCILTIKAIIii Horo cmuciy [7, c. 477].

VY cyuyacHHMX HAyKOBUX PpO3BIIKAX 3’SBISE€TbCA TEPMIH KOMVHIKAMUGHA [HMeEHYis, SIKUH
PO3TIISIAIOTH SIK CBIZIOMO CHPSIMOBAHY AISTBHICTD MOBIIA, IO 1HIIIIOE TTOPOKEHHS BUCTOBIICHHS, 1 K
MIHJIUBY JAMHAMIYHY (YHKI[IOHAIGHY KaTEeropio, 10 BUHUKAE B MPOIECI CHUTbHOT KOMYHIKATMBHOI
IHTEpaKIIii Ta BIUIMBAE HA IUIMH KOMYHIKaIlli [5, ¢. 57; 8, c. 50]. KomyHikaTBHA HTEHIIIS TTOB’A3aHA 13
MOTHBAIIIHO-CIIOKUBAILKOIO C(heporo, 3 MOBJICHHEBUM 33 TyMOM Ta BOJICIO MOBIIS [4].

Otrxe, CKJIAQIHICTh BUBYEHHS I[l€] KaTeropii Hojsrae B TOMY, IO B Hill MOEJHAHO TaKl
CKJIQJIHUKU KOMYHIKaIlii, IK MOBEIb — HOCII 1 peani3arop KOMYHIKATUBHOI 1HTEHI1i, BUCIOBJICHHS —
¢dopma i BTUIEHHS, Ta CUTYaIlisl — MPOCTIp peanizaiii Ta (yHKIIOHYBaHHS KOMYHIKATUBHOI IHTEHIIII.
Yce 1e 3yMOBIIOE aKTYaJbHICTb  HAyKOBOi  pO3BIIKM  KOMYHIKAaTHBHOI  IHTeHUIi 3a
AHTPOTIOIICHTPUYHUMH, KOTHITUBHUMH 1 KOMYHIKaTHBHO-TIDArMATHYHUMH TapaMeTpamMH, aJhKe
JI03BOJIsIE OOIPYHTYBATH 11 POJIH Y TPOIIECT KOMYHIKAIlIl Ta BU3SHAYUTH CHCTEMY 3ac00iB Ta CrIOCOOIB ii
peanizaniii y BepOasbHiil B3aEMO.
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MogsHa opranizaiiss pomaniB II. Baiita € ckiagHoro 1 G€3KOMIIPOMICHOIO: aBTOP PU3UKYE Y
BHUKOPHUCTaHHI TUX YU TUX (POPM BUCIIOBIEHHS 11 (pOpMyBaHHS XyA0KHBOTO 1utoro [2, c. 317]. Bubip
1 po3TallyBaHHS CTPYKTYPHHX €JIEMEHTIB BHCJIOBJICHHS MOBIII Ha PIBHI JIaJOTIYHOTO MOBJICHHS
(dhopMyrOTh HEaOMsIKI CHHTAKCHYHI 3B’SI3KM MDK HOTO OJMHUINIMH W TOPOKYIOTb MHOXKHHHICTH
BIHOIIICHh MDK HOTO KOMIIOHEHTaMH. A 1€ TepeayCiM CIyrye peamizaiii 3a3Jayieriip 3aayMaHoi
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHIIIi MOBIISI, CTa€ OJTHUM 13 BU3HAYAJIBHUX (PAKTOPIB MOBJICHHEBOTO BILUIMBY Ha
criBpo3MOBHHKA [ 12].

JlocnimkeHHss 3apyObDKHUMHM YYEHMMH MOBHHX ocoOnuBocTeil XynoxkHix TBOpiB II. Baiita
BII3HAYAIOTHCS] KOPOTKUMH 3raJiIkaMy i KomeHTapsMu. JlirepaTypo3HaBlii Ta MOBHI KPUTHKU OTIHUCYIOTh
CHHTaKCUYHY OpraHi3allil0 pOMaHIB MHCbMEHHHKA SIK BHUKPHBIEHY, I€(POpPMOBaHy, HEpPEKpy4EHY,
CTIIOTBOpEHY (contorted syntax) hopMy pearizaliii i1eiHO-XyI0KHBOTO 33/[yMY; BBKAIOTh, 10 CHCTEMA
noOyZ0BM BUCIIOBIICHHS € [MOPYIIEHOI0, O€33MICTOBHE ICHYBaHHS 0e3rpaMoTHO O(OpPMIIEHUX
BUCJIOBJICHb, JI0 TOTO X 13 OaraThma moMwikamu (a dislocated and sometimes illiterate syntax),
CIIOTBOPIOE NEPCOHAKHE MOBJICHHS; HE3BUYHI BUIIAJIKM BUKOPUCTAHHS CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIii
(oddities of construction and syntax) TOPOJKYIOTh HE3PO3YMUIICTh 1 0araTO3HAYHICTh IHTEPIpETAIii
3MICTy BHUCIOBIIOBaHb [2;3]. BiamoBigHO [0 1HOTO MeTa CTATTI TOJNSTae y BHU3HAYCHHI
JIHIBICTUYHOTO CTaTyCy KOMYHIKaTHBHOI 1HTEHII Ta 3aco0iB ii peamizauii B pomani Ilarpika Baiira
“The Eye of the Storm”. 3aBaaHHsi cTaTTi — OKPECIUTH KOMYHIKaTMBHO-IIParMaTHYHUN XapakTep
KOMYHIKaTUBHO{ IHTEHII1l, BU3HAUYUTH 1i TUIIM Y BUCJIOBJICHHSX J{1aJIOTTYHOTO MOBJICHHS IIEPCOHAXIB Ta
BUSIBUTH JIIHTBOCTMIIICTUYHI 3aco0H ii peanizauii y pomani [1atpika Baiita “The Eye of the Storm”.

MeTtonu Ta MeTOAMKH JOCTiAKeHHA. MeTo10JI0TYHOI0 OCHOBOIO JIIHTBICTUYHOTO aHANI3y
KOMYHIKaTUBHOI IHTEHLI] € pyHIaMEeHTaJIbH1 MOJI0KEHHSI PO HEPO3PUBHUI 3B’S30K MOBH Ta JIIOJIMHH,
MOBH 3 KOTHITUBHUMH, COLIAJILHUMHM, BOJBOBHUMHU TOILIO BHSIBAMU OCI0O KOMYHIKAHTIB; HEMOPYLIHY
€THICTh OJJMHUI[b MOBU — MOBJICHHSI — MUCJICHHS, 1X B3a€MOJIISl 3 €KCTPATIHIBAJIbHUMU MapaMeTpamMu
KOMYHIKallli; OIMHULI KOMYHIKAIlii BUCTYINA€ K IHCTPYMEHT Aii 31 3a3aJ1eriap 3ayMaHo0 (QYHKIIEO
y criuikyBanHi (I'. I'. Tlouermos [7]; k. Cepib [10]).

Jns oTpruMaHHs 00’€KTUBHUX Pe3yJbTATiB JIHIBICTUYHOTO aHAN3y KOMYHIKaTUBHOI IHTEHIT
HEOOX1IHO BUKOPUCTATH HU3KY METOJIIB HAYKOBOI'O aHali3y, a caMme: 3araJlLHOHayKOBI, JIHI'BICTUYHI,
a00 BHYTPIUIHbOAMCIMILTIHAPHI, MeToau. Ha mepiiomy erami JOCHKEHHS BaXJIMBO 3°SICYBATH TUIH
KOMYHIKATUBHUX IHTEHLIA Yy BHCIOBJIEHHSX, 1[0 BHUMAara€ 3aly4eHHS KOHTEKCTYaJbHHX Ta
IHTEpIIpEeTaliiHUX CTYAIN, SIKl MOJSraloTh Y BHOKPEMJIEHH! M BM3HAYEHH1 IHTEHIIMHO MapKOBaHUX
nianoriyHux enHoctel y pomadi I1. Baiita. Ha npyromy erami mMeroro DOCHIIPKEHHS 3a JOIOMOIOIO
CHCTEMHO-(DYHKLIHHOTO aHajli3y € BHUSBUTH MOBHI 3aCO0HM penpe3eHTallii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHIIIT
MOBIISI Ha PIBHI CHUHTaKcucy. Llell eram nocCiipKeHHS KaTeropii KOMyHIKaTMBHOI IHTEHIli BUMarae
3aCTOCYBaHHSl JIIHMBOCTHJIICTUYHOTO aHAI3y, AKUM mnependadae BUSIBICHHS MOBHHMX OJMHULB Y
BUCIIOBJIEHHI 3 TMOIJISIYy JOJATKOBOIO EKCIPECHUBHO-CTHIBOBOTO 3a0apBiE€HHS Ta iX poil SK
iHTeHcU(IKaTopiB peanizaiii KoMyHIKaTWBHOI iHTeHLil. [Ipouenypy KUIBKICHMX MiApaxyHKIB
BUKOPUCTAHO Ha BCIX €Tamax aHalidy Ui BH3HAYEHHS KUIBKICHUX MapaMeTpiB CHUHTAKCHYHO-
CTIJIICTUYHMX 3ac001B BepOasi3alii i akTyanizalii KOMyHIKaTUBHUX 1HTEHIII y MeKaX BUCIIOBJICHHS B
pomani I1. Baiira “The Eye of the Storm”.

Pe3yabTaTtn Ta quUCKYcii. 32 30BHINIHBOIO POCTOI0 CHHTAKCUYHOIO OPTaHI3aIlIE0 XYI0KHBOTO
Jajiory KPUEThCSI HOTO CKJIAJAHA KOMYHIKATHBHO-IHTEHIIIMHA HaBaHTaKeHICTb. Ha mo3HadeHHs
LIMPOKOTO CIEKTpa IHTEHI[IMHUX CTaHIB MEPCOHa)ka MOBEIb BHUKOPHUCTOBYE YHMMAJIO CHUHTaKCHUYHHUX
CTPYKTYp, $IKI € CTWJIICTUYHO MAapKOBaHMMH. AJDKE BHCIOBJICHHS MOTparuisie B LEHTP YBaru
CITIBPO3MOBHHKA 1 JOCSTae 3alulaHOBAHOTO €(EKTy 3aBJIKM HEOUIKyBaHIN TpaHcopMallii ycTaaeHoi
(dbopMH BUpaXEHHS 3MICTY BUCIIOBJICHHS. 3arajioM y4aCHUK KOMYHIKallli cripuiiMae CBIT BUOIPKOBO
LIBH/IIIE TIOMIYa€ aHOMAJIbHI1 SIBUILIA, SIKi, HOTPAIUIIOYH B UYXKY JUI HUX cepy ICHyBaHH:, HaOyBalOTh
HOBHMX (DYHKIIOHAJIbHUX MOKJIMBOCTEH 1 CTAaHOBIJIATH KOHTPAcT Ha TJl 3arajJbHOIO BUKOPUCTAHHS
OJIMHUIL y KOMYHIKaTUBHOMY Tiporieci [1,c. 76]. Bimxunenomy Bim HOpPM SIBHIy NpUTaMaHHA
MiBUIIEHA 1HPOPMATUBHICTh, BOHO CHAHTEJINYY€E 3a NEBHUX OOCTAaBUH 1 CTUMYIIIOE€ IO KOTHITUBHOL
JISITbHOCTI, 30Yy/PKye He JMIIEe KOMYHIKaTUBHI LIEHTPU ¥ yBary, aje il eMoLIMHMI cTaH ajapecaTta
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[1,c.77-81]. Ha Bce me i po3paxoBye MOBElb I yac peaizalii KOMYHIKAaTUBHOI IHTEHLIi Y
BYCJIOBJIEHH] 3 IIEBHUM CTHJIICTUYHHUM BIITIHKOM.

MOBHOCTHIIICTUYHI 3aCO0M CHHTAaKCHCY peali3yloTh HahOUIbIl B)XXHMBaHY BaplaHTHICTh
HEHOPMATHBHUX CHUHTAKCUYHUX 3B’SI3KIB MDK PI3HUMU WIEHaMH BHUCJOBJIEHHS, 1O JOCATAETHCS
3aBJSIKM B3a€MO/II1 TIOBHOTO apceHaly BUPaXKaJbHUX 3aC00IB 1 CTMIIICTUYHUX MPUHOMIB CHHTAKCHUCY.
OcraHHI BUCTYNaOTh BepOaJbHUMHU 3ac00aMH, 1110 HaBMHCHE BKJIAJIAIOTh Yy BUCIIOBJICHHS 3a/JlyMaHe
MOBIIEM 1 CIIPUSIIOTH TAYMAaueHHIO 1 peaizaliii KOMyHIKaTUBHOI IHTeHI1i MOBIIs [12].

SIkuo BUCIOBIEHHS HaOyBa€ EKCIIPECUBHMX O3HAK y 3B’A3KY 31 CBOEPIIHUM XYIO0XKHIM
O0(OPMJIEHHSIM IHTEHLIHHOIO KOMIIOHEHTA, Pe3y/bTaToOM SKOr0 € BUI03MiHA HOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO
HaBaHTa)KEHHs, TO MOBHI MEXaHI3MHU €KCIIPECUBHOCTI [TOB’3aH1 3 aHTPOIIOLEHTPUYHUM (HaKTOPOM, a ii
TeXHIKa — 31 CTWIICTUYHUMHU TpuiioMamMHu i BUpaKaJlbHUMU 3acO0aMH.

Y  HaykoBI  pO3BiALl  HOCIYrOBYEMOCH  KJIACH(QIKAI[IEI0  YKPaiHCHKOTO  BYEHOTO
O. M. MopoxoBcekoro [9], sxuii audepeHIitoe CHHTAKCHYHO-CTHITICTUYHI 3aC00M Ha BHUpPaXaTbHI
3acO0M CHHTAaKCHCy Ta CTHJIICTUYHI NMPUHOMM CHHTaKcucy. Jlo BHUpaXaJbHHUX 3aCO0IB CHHTAKCHCY
BIIHOCHMO HOMIHATHBHE BUCJIOBJICHHS, HEIOBHE BHCJOBJICHHS, BCTAaBHI Ta BCTaBJICHI OJUHMUIII,
emdaszy, TOJICUHICTOH, IHBEPCIIO, AMCTAHTHE PO3TAIIyBAaHHS CHHTAKCUYHO IIOB’S3aHUX OJMHUIIL
tomo. O. M. MOpOXOBChKHI BHOKPEMITIOE TaKi CTHIICTHYHI MPUHOMH CHUHTAKCHCY BIIMOBIIHO [0
XapakTepy 3B’S3KYy MDK CHHTAKCMUYHUMM CTPYKTypamHM, CIIOCOOIB MEpEeHECEeHHs iXHIX 3HAa4YeHb 1
XapakTepy 3B’A3KYy MDK €JIeMEHTaMU IMX KOHCTPYKLIM, K Mapayeiai3M, PUTOPUYHE IUTAHHS,
napuessiis [9].

VY powmani I1. Baiira “The Eye of the Storm” BusiBieHO Taki CHHTaKCUYHO-CTHITICTUYHI 3aCO0H,
SIK HOMIHATUBHE BUCJIOBJICHHS, HEIIOBHE BHCJIOBJICHHS, BCTABHI Ta BCTABJICHI OAWHHUII, IOJIICUHJICTOH,
IHBEpCIs, UCTAHTHE pO3TAIIyBAHHS CHHTAKCUYHO TIOB’S3aHUX OJWHHIlb, IO IHTEHCHU(IKYIOTh
peanizalio KOMYHIKaTUBHOT IHTEHLIIi MOBIIS HA PIBHI IEPCOHAKHOTO MOBJICHHS.

Jlns CTBOpPEHHS HAINPY)KEHOI, TIJIMOOKO EKCIIPECUBHOI XYJOXKHBOI JIHCHOCTI y4YacHUK
KOMYHIKaLli “po3BaHTaXye” BUCIOBJIEHHS, Y PE3y/ibTaTi 4oro (JOpMyrOTHCSI HOMIHATUBHI KOHCTPYKIIIT
Ta CHUHTAKCHYHA HEMOBHOTA BHUCIIOBIIIOBAaHb. Taki CHHTaKCMYHO-CTWJIICTUYHI PIZHOBHIM, IO
IPYHTYIOTBCSI Ha PEOyKLIi MOYaTKOBOi MOJENl BHCIIOBJIEHHS, YBHUPA3HIOIOTh BHUCIIOBIICHHS,
aKTyaJli3yl0Th BaXJIMBE i BaroMe, MPUBEPTAIOTh YBary CIIBPO3MOBHUKA JI0 IHTEHLIITHOTO KOMIIOHEHTA
BHUCJIOBJICHHS, HAIPUKIIA:

“Anything else I can do for you? The nurse stood holding her breath.

“My jewel case. (+> Give me my jewel case). Then I shan’t feel completely naked” (13, c. 41).

VY chopmoBaHiiif KOMYHIKaTHBHIN CUTYAIlii Xy10’KHBOTO J1iaJIoTy BUCIOBIEHHS “‘My jewel case”
BHUpa)Ka€e HE MPOCTO HOMIHAIIIIO TIpeaMeTa jewel case, a pealliz3oBye KOMYHIKATUBHY IHTEHIIIIO MOBIIS —
MIPOXaHHSA IHKA 1O MPUCIYTH MOAATH MNPHUKpacu 31 IIKaTylku. PenpeseHraniss ¥ TiaymadeHHS
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIi CIIOHYKaJbHOTO XapakTepy BiIOyBaeTbCs 3a JIOIIOMOIOI aHAl3y
BepOaJIbHOTO IHTEHCU(IKATOpa — JAKOHIYHOT (JOPMU HOMIHATUBHOT'O BUCIIOBJICHHS.

3apyOiKHI BYEHI BKa3ylOTh Ha 3aBaHTAKEHICTh XYA0XKHbOro mianory B pomanax [I. Baiita
“crioTBOpeHMMH  (pparmMeHTamMu  BUCIOBJeHb [2;3]. HemoBHe BHUCIOBIIEHHS  PENpE3CHTYE
OpPUIHAIBHICTh MOOYJOBM  JIAJIOTTYHOTO MOBJIEHHS 1 CBO€pIIHMN croci0 — penpe3eHTarii
KOMYHIKaTUBHHUX MOTPEO MEPCOHAXKIB, HATPUKIIAJI:

“Mrs Hunter doesn’t always know best. Not about everything” (+> It is unappropriate for
nurses to dance) (13, c. 394).

Bucnosnennss 3 emiNTUYHOIO KOHCTPYKIIEIO not about everything Bupaxae 0O0ypeHHS
MEpCOHAKa I110JI0 i KyXaps M ONOCEPEIKOBAaHO peayli3ye KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIO IEepcOHaXa —
3a00pOHUTH PO3BKATH Micic XaHTEp TAHISIMUA 4Yepe3 He3aJOBUIbHUM cTaH ii 310poB’s. HemoBhe
BUCIIOBJIEHHS TPUMAa€ €MOLIMHY HaNpyXEHICTh, IHTOHAIHO BUOKPEMIIIOE BAaXJIMBY 1H(OpMALIIO,
JIAKOHIYHO BHMpPaXKa€ CYTHICTb MOBLS 3 METOI0 aKTyaji3alii KOMYHIKaTHMBHOI IHTEHIIl eMOLiHO-
OLIIHHOTO ¥ CIIOHYKaJIbHOT'O TUITY.

BupaxanbHi 3aco0M CHHTAaKCUCY, IO TIPYHTYIOTbCS Ha €KCIaHCli IOYaTKOBOiI MOZENi
BHCJIOBJICHHS, a caMe: BCTaBHI Ta BCTaBJIEH1 OJMHMIIL, BUsBIEHO B poMaHi I1. Baiita mis peanizamii
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KOMYHIKaTUBHO{ IHTEHII1i MOBIIS. BUKoprcTOBYrOUM BCTaBHI Ta BCTaBJIEH] OAWHUIIL, MOBEIb AKTYyalli3ye
JOJIATKOBY 1H(OpMAIlito, 1100 BUHECTH il B ICHTP CIIPUUHATTS BUCIOBIICHHS, HAIPUKJIIAT;

“But nobody can have known about that except the housekeeper. Who, I wonder, engaged a
crackpot Central European cabaret dancer, or whatever she is, as our mother’s cook?” (+> Fire this
nurse) (13, c. 238).

VY xynoxHboMy miano3i BuciosieHass Who, I wonder, engaged a crackpot Central European
cabaret dancer, or whatever she is, as our mother’s cook? Bupaxae 3alIMT II0JI0 HaliMaHHs Ha POOOTY
HenpodeciifHOT KyXapKu pa3oM i3 BUMOI'OIO JI0 MOBIPHHUKA 3BUIBHUTH JOTISAJATIBHHULIIO 13 CYMHIBHOIO
penytamiero. Ha mepmuii morssin, 3Aa€Thes, IO ITH MICIC XaHTEP XBIJIIOIOTHCS dYepe3 SIKICTh
oOCITyroByBaHHsI CBO€1 Marepi, OJHAK BCTaBJEHI OIUHUILI or whatever she is peNpe3eHTYIOTh
0COOUCTICHE HENpHsI3HE CTaBJICHHS JITEH J0 MPUCIYrd B OyJUHKY Marepi, KO O JOCBIIYEHOIO 15
npuciyra He Oyna.

Bazamocnonyunukogicms, aéo nonicundemon, SKuil € TOBTOPEHHSM CIYKOOBHUX CHIIB i3
MEBHUM CTHJIICTUYHHUM 3aBJaHHSIM, BUCTYIIA€ IHTEHCU(IKATOPOM Y peatizallii KOMyHIKaTUBHOIT IHTEHIII1
MOBIISl Y BUCJIOBJIEHH1, HAIIPUKJIA/I:

“But there’s the potatoes to peel, and the mending, and the cow, and the sticks to chop when he
is not here, and I take a hoe sometimes when the weeds are extra bad, after rain”’(+>1 don’t buy your
books as I don’t have time for reading) (13, c. 37).

HaBmuchHe HarpoMa/DKeHHS CIIOTyYHHMKA “and’” y TIO€IHAHHI 3 epepaxyBaHHIM HEOJHOPIIHUX
3a CBOEIO CTPYKTYPOIO CHHTAaKCUYHUX OJMHMIIb Y BUCIIOBJICHHI aKTyalli3ye ¥ yBUPa3HIOE HaMIp MOBLIS —
poiH(OpMyBaTH CIIBPO3MOBHUKA TIPO BEIMYE3HUN 00’€M BXKOI (PI3MUHOT Tparli, 10 KIHKa BUKOHYE
IIOZIGHHO N0 rocnojapcTBy. Jlo TOro »* BIAMOBIIHI CTWIICTUYHI 3aCO0M AKTUBHO (DYHKIIOHYIOTH Y
BUCIIOBJICHH] TSI PO3IIMPEHHS ¥ MICHIICHHSI il IHTEHIIIT — BIIMOBA KYIMUTH KHUATH Ta iX YUTATH, TAKHUM
YUHOM PEIPE3EHTYIOUH CIIOHYKaIbHY ¥ IH(POpMaTUBHY KOMYHIKaTUBHI IHTEHII1i MOBLIS.

[TopymieHHst MOPSIIKY CIIIB MOYaTKOBOI MOJENI BHUCJOBJEHHS PEali30BaHO 3a JIOTIOMOI'OKO
IHBepCii Ta JUCTAHTHOTO pO3TAlllyBaHHS CHHTaKCHMYHO IIOB’S3aHMX OJMHHUIL Ui peanizalii Ta
IHTepIIpeTalii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHLI1i MOBLS Y BUCIIOBJICHH], HATIPUKIIA];:

a) More than this voice, he had begun to detest himself. “Not on your life! Or anyway, not in a
hundred years, nothing will persuade Elizabeth Hunter to die” (+> I have no good relationships with
my mother) (13, c. 223).

Bucnosnennst moBust Not on your life! Or anyway, not in a hundred years, nothing will
persuade Elizabeth Hunter to die inpopMmye CriBpoO3MOBHHKA TPO 33J0BUIBHUIN CTaH 370POB’ST CBOET
MaTtepl ycymeped yciM XBOpoOaM, sKi 1 HaJO0KydaroTh, a TaKOX JOJATKOBO BHPAXKAE BIIMOBY
MOTIPOCUTH B Marepi rpouel Ha MailOyTHio m’ecy. Ha npukmanl BHCIOBIIEHHS CHOCTEPIraeEMo
BHUCYHEHHS Ha TIOYaTKOBY MO3UIIII0 00cTaBuHu Or anyway, not in a hundred years, sika penpe3eHTye
ocoOmuBuid THI iHBepcii. Lle mosicHIoeThCs THM, IO HA TOYATOK BHCIIOBJICHHS TEPCOHAXK CTABHTh
€JIEMEHT, SIKUI1 Mae OUIbIY KOMYHIKATUBHY 3HAYYIIICTh i IHPOPMATUBHICTH JUIs CIIIBPO3MOBHHKA.

BukopucranHs CTHJICTHYHHUX MNPHIAOMIB CHHTAKCHCY, IO TPYHTYIOTBCS Ha B3aeMOJIl
CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYpP y KOHTEKCTI, IEPEHECEHHS 1X 3HaU€Hb Ta CII0CO0IB 3B SI3KY, CIIYI'YIOTh 3ac00amMU
peanizallii KOMyHIKaTUBHUX IHTEHIIH YJaCHUKIB KOMYHIKaIil y epcoHa)kHOMY MoBJieHH1. Cepen HUX Y
pomani I1. Baiita “The Eye of the Storm” BusiBiieHO mapriesisito Ta pUTOPUIHE MATAHHS, HATPHKIIA:

a) “I wouldn’t like living in a room,” said Genevieve. “You might get bashed. Or even
murdered. By some man’’(+> Don’t leave me alone) (13, c. 264).

Bucnosnenns nepconaxa You might get bashed. Or even murdered. By some man’ He npocTo
iH(popMye TIpo HEOE3MEKY KUTTS OAWHAYKOIO, a TIEPEIAE IPOXAHHS MOBIIS JI0 CITIBMEIIKAHKU KBapTHPH
HE 3aIMIIaTH i caMy B KBapTHpl, Ky BOHHM pa3oM (CHUIbHO) OpeHIyIOTh. MoOBelb HE BIA€THCA 110
MOBHHX 3ac00iB, 110 MPSMO BUPAXKAIOTh IPOXaHHS, a BUKOPUCTOBYE OJMHHYHI MapleIbOBaH1
KOHCTpyKIii “... get bashed. Or even murdered. By some man” sx inTeHcudikaropu B peasnizarii
KOMYHIKaTUBHOT 1HTEHI[I1 MOBIISI €MOIIIHO-OLIHHOTO W CIIOHYKAJIBHOTO XapakTepy. 3 iX JOMOMOTOIO
MOBELIb Ma€ Ha MET1 BIUIMHYTH a00 K 3MIHUTH JYMKY CITIBPO3MOBHHUIIIL.

b) “But do you think you ought to?” (+> Don’t go to him, It’s not your business), she could
scarcely ask (13, c. 298).
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AxmyaabHi numaxHs iHozemHoi pinonozii

Puropwune 3anutanns But do you think you ought to Bupaxkae He TpOCTO 3anmuT iHopMarlii
MepCoHaXKa, a Te, MO0 B EKCIPECUBHO-MUTAIBGHIA (OpMiI MOBEIb HACTIMIMBO CHOHYKA€ CBOIO
CITIBPO3MOBHHUIIIO BIIMOBHUTHUCS Bi 3aJyMaHOI 3ycTpiul 3 cuHOM Micic Xanrep — basiuiom. Csoro
BHMOTY BOHa MOTHBYE THM, II0 HEr0>Ke BTPY4aTHUCS MPUCITY3l B OCOOMCTI cripaBu ciM’i:““l mean -
meddling in family affairs” (13, c. 298).

Otxe, y pe3ysbTaTi JOCIDKEHHS! BUOKpEMJIEHO 837 BUCIIOBIIEHD, cepell IKuX 206 BUCIOBIEHb
MOBIIIB € CTWJIICTHYHO MapKOBAHUMH CHHTAKCHYHO-CTHIICTHYHUMH 3aco0amMul jIsi  peamizarii
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHLIi MOBIS, IPOBEJCHO KUIbKICHUM aHaii3 TakuX 3aco0iB, pe3ysbTaTd SIKOTO
BinoOpaxeHo B Tabmmuiti 1 (muB. Tabnwmio 1).

Tabnuys 1
Kinobkicne i 6iocomkoge cniggioHOWEeHHA CUHMAKCUYHO-CIUTICIMUYHUX 3ac00i8 y peanizayii
KomyHikamueHoi inmenuii mosys ¢ pomani Ilampixa Baiima y “The Eye of the Storm”

CHHTAKCHYHO-CTHIIiCTHYHI KinbkicTb (n) KinbkicTs (%)
iHIUKATOPH
BupaxanbHi 3ac00U CHHTaKCHCY 129 63%
CTuiticTU4H1 IPUHOMH CUHTaKCHUCY 77 37%

BucHoOBKH Ta mepcrneKTHBHU MOAAIBIIOIO JOCHIIKEHH:. Y MOBIIEHHI NEPCOHAXKIB POMaHY
I1. Baiita 3adikcoBaHO CYKYIHICTh HNPOJYKTUBHUX 1 YacTO BXKMBAaHHUX EKCIPECHBHO Ta €MOLIIHO
HACHUYEHUX BHUCIIOBIIOBAHb 13 IUIMM apCEHAIOM CHUHTaKCHYHO-CTWIICTUYHUX IHTEHCH(IKATOPIB Y
(dopmi BUpakaIbHUX 3aC00IB Ta CTHIIICTUYHUX NPUHOMIB CUHTAKCHUCY JJIsl peanizaiii KOMyHIKaTUBHOT
iHTeHUii MoBI. Bublp CHHTAaKCMYHO-CTWIIICTUYHHMX 3ac00IB  Ta NPUHOMIB  3YMOBIJIEHHM
KOMYHIKaTUBHUMHU NOTpeOaMH yYaCHUKIB KOMYHIKAIlil, OCKUIbKM BOHHU PO3LIMPIOIOTH IHTEHIIMHUMN
MOTEHII1AJI BUCJIOBJICHb.

3’51COBaHO, 1110 BUpaXaJlbH1 3aCO0M CHHTAKCUCY MEPEBAXKAIOTH HAJl CTHJIICTUIHUMU NIPUAOMaMU
y BHUCJIOBJICHHSIX, [IPOT€ BOHU PEAN3YIOTh TaKl TUIM KOMYHIKATUBHUX IHTEHILIIH, SIK CIOHYKaJbHI,
€MOIIIITHO-OIIHA]I Ta 1HGOpMATHBHI. [HGopmamueni KOMYHIKAMUHI iHMeHYii CIYyryIOTh CTUCIOMY
BUPQXEHHIO JIyMOK, akTyali3alii, YTOYHEHHI abo po3lMpeHHI HeoOXigHoi iHdopMmalii uis
cniBpo3MoBHUKa. Y pomani II. Baiita “The Eye of the Storm” BusBieno Ttaki iH(opMaTHUBHI
KOMYHIKaTUBHI 1HTeHLi, IK 1HGOPMYBaHHSA. EMoyilino-0YiHHI KOMYHIKAMUGHI iHmenyii TIIKPECITIOI0Th
€MOLIMHICTh KOMYHIKAHTIB, iX CTaBJIEHHS JI0 IPEIMETIB IICHOCTI, CIIBPO3MOBHUKIB 200 cpOpMOBaHOT
KOMYHIKaTUBHOI cuTyauii. B ananisoBanomy pomani I1. Baiita BusiBiI€HO Taki KOMYHIKaTUBHI IHTEHIIIT
€MOLIMHO-OLIIHHOTO XapaKTepy, SK: HEMpPUsS3Hb, HEBAOBOJECHHS, 3MICTb. CHOHYKANbHI KOMYHIKAMUBHI
iHmenyii MOBLS MIEPEBAXKAIOTH HAJl IHIIMMHU TUIIAMH 1HTEHIIM Y pOMaHi Ta MalOTh Ha METI1 BIUIMHYTH Ha
CITIBPO3MOBHHUKA, CIIOHYKaTH HOro 70 Aif 4u HaBMaKy, 3yMUHUTH a0 nepexkoHat. Y pomai [1. Baiita
“The Eye of the Storm” BusiBIeHO Taki KOMYHIKaTHBHI IHTEHIli CIIOHYKaHHS, SIK IPOXaHHS, 3alUT
iHpopmanii, BiAMOBa, 3abopoHa. [lepcnekTuBOO MOAAIBLIIMX JOCIHUDKEHb €  ypaxyBaHHS
AHTPONOLIEHTPUYHOTO 1 KOHTEKCTYaIbHOTO (PAKTOpIB y peaiizalii KOMYHIKaTUBHOI 1IHTEHLIT MOBLS Y
BepOasbHIN IHTEpaKIi.
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Mynak Ipuna, Tomuyk IpmHa. CHHTAKCH4YeCKHe CTHJIMCTHYECKHE perpe3eHTATHBBI KOMMYHHUKATHBHOM
HHTeHIUU rosopsimero B pomase Ilatpuxa VYaiita “The Eye of the Storm”. Cratbd mocBsiieHa HCCIIE€IOBaHHIO
JIMHTBUCTHYECKOr0 CTaTyca KOMMYHHKAaTHBHOM WHTEHIIMM Ha COBPEMEHHOM JTale pa3BUTUS HAayKH O S3bIKE.
KoMMyHHMKaTHBHYIO MHTEHLHIO NPOAHATU3UPOBAHO Yepe3 aHTPONOLEHTPUIECKUH, KOMMYHUKATUBHBIM U IparMaTuyecKui
napameTpbl. KoMMYyHHKaTUBHO-TIparMaTHUecKiii BEKTOp OOBEKTa HCCIIEIOBAaHMUs MO3BOMSIET M3Y4aTh KOMMYHHKATHBHYIO
WHTEHIMIO C TIO3MIMH €€ HOcuTeNs (TOBOpSIIIEro) M TOro, KTO e BOCIpPHUHUMAeT (coOeceiHHKa), B COOTHOIICHHH C
MBICIUTENIBHBIMUA  TIPOLIECCAMH KOMMYHHKAaHTOB M B CBSBU C PAa3IMYHBIMH OKCTPATMHTBHCTUYECKHMH (paKTopamu
BepOaJbHOTO B3aMMOEHCTBHS. VccaenoBaHne KOMMYHMKATHBHOW WHTEHIMH, YYWTHIBas €€ JIMHIBONparMaTHYecKHe
O0COOEHHOCTH, TpEIyCMaTpHBacT MPHUMEHEHHE JIECKPUIITUBHOIO, KOHTEKCTYaJlbHOTO W HWHTEPIPETAIOHHOIO METOOB
aHaJM3a, MO3BOJIOIIMX BBISIBUTH €€ B BEpOAIbHOM B3aMMONEHCTBHHU. PacKphITO THITBI KOMMYHHUKATHBHBIX WHTEHIIHNA
TOBOPSIIIETO, 2 IMEHHO: UH(POPMATHBHBIE, TIOOY/INTENBHBIE U SMOIMOHAILHO-OIIEHOUHBIE M OIMMCAHO MX MparMaTHYecKHe
(YHKIMM B CIIOXKHBIIMXCS KOMMYHUKATHBHBIX cHTyamusx pomana Ilatpuka Vaiita “The Eye of the Storm”. B crartbe
YCTaHOBJIEHO U OXAapaKTEPU30BAaHO CBSI3b CTUIIMCTHUYECKUX CPE/ICTB C peaan3aliedl KOMMYHUKATUBHBIX IIaroB YYaCTHUKOB
BepOasbHOM WHTepakimu. OnpenerneHo, 4YTo CPEeNCTBAMH peajM3alii KOMMYHHKATHBHOM WHTEHIMH TOBOPSIIEro B
AHIJIOA3BIYHOM XYZIOXKeCTBEHHOM mucKypce Ilatpuka Vaiita SBISIOTCS CTUIMCTHYECKHE CPEACTBA, KOTOPBIE HAIMOIHAIOT,
PacIMpSIIOT, UHTEHCU(DUIIMPYIOT U YTOYHSIIOT KOMMYHHKATUBHBIE HAMEPEHHUsI TOBOPAIIUX. B cTaThe BBIABIICHO, YTO TaKHe
CTWJIMCTUYECKHE CpPECTBa M TNpPUEMbI, KAK HOMHMHATHBHBIC W HETONHbIE (Dpa3bl, BCTABHbIE W BCTAaBJICHHBIC CWHUIIbI,
TIOJIICHH/IETOH, WHBEPCHSI, JUCTAHTHOE PACIIONIOKEHNE CHHTAKCUUECKH CBSI3aHHBIX EIMHHII, CHOCOOCTBYIOT pealli3alliy
KOMMYHHUKATHBHOM MHTEHLIMM TOBOPSILETO HA YpPOBHE BEIIAHWS IepcoHaxel. B pe3ynbTaTre KOMMUECTBEHHOIO aHAM3a
BBICKa3bIBAHMN C JIMHIBOCTHIMCTUYHO-MapKUPOBAHHBIMU €IMHUIIAMY, YCTAaHOBJIEHO, YTO BBIPa3HTENbHBIE CPEICTBA
CHHTaKcuca Npeo0iIaiatoT Hajl CTUITMCTUYECKIMH TIpUeMaMu B BbICKa3biBaHusX B pomaHe Ilatpuka Yaiira “The Eye of the
Storm” uIs aKTyaIU3aly KOMMYHUKATUBHOM MHTEHIIUY TOBOPSIIETO.

KnroueBble ciioBa: mparMaThyueckasl JIMHIBUCTHKA, BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA CHHTAKCHCA, CTHIMCTUYECKHE
MIPUEMBI CUHTAKCHCa, BEICKA3bIBAHNS, KOMMYHUKATUBHAS MHTCHIIHS.

Shuliak Iryna, Tomchuk Iryna. Syntactic Stylistic Representatives of Speaker’s Communicative Intention in
Patrick White’s Novel “The Eye of the Storm”. The article deals with the study of the linguistic aspect of communicative
intention. It is specifically concerned with anthropocentric, communicative and pragmatic views on communicative intention.
The communicative-pragmatic vector of the study allows examining the communicative intention from the position of its
speaker and the hearer, their thinking processes, and in connection with a number of extralinguistic factors of verbal
interaction. The speaker in utterances effectively realizes communicative intention, thus representing the character of speech
in dialogues. Extensive coverage is given to the study of communicative intention and its linguopragmatic features. The
descriptive, contextual and interpretative methods of analysis are used to identify and comprehend the speaker’s
communicative intention in verbal interaction. The types of the speaker’s communicative intentions in Patrick White's novel
“The Eye of the Storm” are revealed. The informative, stimulating and emotional-evaluating communicative intentions are
identified in character’s speech in Patrick White’s novel “The Eye of the Storm”. The order, request, rejection, prohibition are
the most common speaker’s communicative intention in Patrick White's novel “The Eye of the Storm”. Pragmatic functions
of speaker’s communicative intentions are described in the communicative situations. The article aims to highlight the
correlation of stylistic means in the implementation of speaker’s communicative steps in verbal interaction. It is found out that
syntactic stylistic means expand, intensify and specify the speaker’s communicative intention in Patrick White’s novel “The
Eye of the Storm”. The paper provides the analysis of syntactic stylistic devices in speaker’s utterances to describe the
communicative intentions. Nominative sentences, ellipsis, parenthetic units, polysyndeton, enumeration, inversion and distant
arrangement of syntactically related units boost the realization of the speaker's communicative intention in character’s verbal
communication in Patrick White's novel “The Eye of the Storm”. As a result of quantitative analysis of speaker’s utterances it
is found that expressive syntactic means prevail among the stylistic devices in Patrick White's novel “The Eye of the Storm”
to realize the speaker's communicative intention.

Key words: pragmalinguistics, syntactic stylistic devices, speaker’s utterance, communicative intention.
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